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陝北神木話趨向動詞表達終點位移事件的格式是“D2＋Loc＂“D1＋

Loc＋(D2)＂“V＋D1＋Loc＋(D2)＂，作連動式前項還有“D12＋Loc＂“V＋

D12＋Loc＂格式；動趨式帶賓語的首選語序是“V＋D12＋O＂，其次是“V

＋D1＋O＋D2＂；“來、去＂作補語的格式是“V＋得＋D2＂；趨向補語可

能式是“V ＋D＋嘞＂“V＋不＋D＂ ，但“去＂ 須用“V＋ 得＋去＋

嘞＂“V＋不＋得＋去＂；趨向動詞有方位詞化的用法，可充當介詞“往＂

的賓語。在作趨向補語的基礎上，“上、下、開、開來＂演化為體標記，

“起＂則有表起始體、可能、時間、虛擬等用法。 

 

關鍵詞：晉語，神木話，趨向動詞，位移，語法化 

1. 引言 

陝北神木話趨向動詞及其語法化很有特點。本文首先對神木話趨向動詞表位

移的用法和分布進行描寫、分析，加之與陝北、山西晉語和關中話、普通話的比

較。其次將方言的共時現象與近代漢語研究成果相結合，對神木話趨向動詞作補

語後的語法化過程和機制進行討論。神木話的材料由作者親自調查，其他陝北方

言及山西興縣的材料，部分為筆者調查，部分由黑維強等先生提供，其他語料見

引用文獻。 

為了表述簡便，本文使用下列代碼：D (Directional verb)＝趨向動詞，D1＝

上、下……，D2＝來、去，D12＝上來、上去……，Loc (Locative)＝處所成分。 
                                                        
* 本文第一稿曾請柯理思先生審閱，二稿曾請劉勛寧先生審閱。第一稿在台灣中央研究院語言學研

究所主辦的“漢語｀趨向詞＇之歷史與方言類型研討會暨第六屆海峽兩岸語法史研討會＂上報告

（2009.08.26-28，台北），蒙柯理思、吳福祥、董秀芳、蕭素英等先生提出意見，蔣紹愚、魏培

泉、劉承慧、王錦慧等先生的報告對本文的修改亦多有啟發。第二稿在“丁聲樹先生百年誕辰紀

念暨第五屆官話方言國際學術研討會＂上報告（2009.10.24-25，開封），蒙劉丹青、趙日新、劉祥

柏、吳繼章、史秀菊、羅自群等先生提出意見。審稿人也提出了詳細的修改意見。在此一併致

謝。文中存在的錯漏，概由作者負責。 
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2. 神木話的趨向動詞 

神木話的趨向動詞及其讀音見〈表 1〉。其中“來＂因前字聲調而有陽平、輕

聲兩讀。 

 

〈表 1〉 

D1 

D2 

上 

ʂɑ̃53 

下 

xa53 

進 

ʨiɤ̃53 

出 

tʂʰuəʔ4 

回 

xuei44 

起 

ʨʰi213 

開 

kʰᴇ213 

過 

kuo53 

來 

lᴇ44 

上來 

ʂɑ̃53lᴇ0 

下來 

xa53lᴇ0 

進來 

ʨiɤ̃53lᴇ0 

出來 

tʂʰuəʔ4lᴇ44

回來 

xuei44lᴇ0

起來 

ʨʰi213lᴇ44

開來 

kʰᴇ213lᴇ44 

過來 

kuo53lᴇ0 

去 

kʰəʔ4 

上去 

ʂɑ̃53kəʔ0
下去 

xa53kəʔ0 

進去 

ʨiɤ̃53kəʔ0 

出去 

tʂʰuəʔ4kəʔ0

回去 

xuei44kəʔ0

起去 

ʨʰi213kəʔ0

 過去 

kuo53kəʔ0 

 

就詞表來說，神木話趨向動詞的特別之處在於有“起去＂，沒有“開去＂。

這是晉語方言的共同特點。 

神木話的“回＂有兩個意思，其一與普通話“回＂相同，其二指“進＂，後

者是更地道的方言用法。相應的“回來、回去＂也有兩個意思。如“回家來＂分

別指“回到家裡來＂和“（走）進家裡來＂，根據語境不同而有不同。這也是陝

北晉語的普遍特點。 

從讀音看，“來＂單用及在“出來、起來、開來＂中讀陽平 [lᴇ44]，在其他複

合趨向動詞中讀輕聲 [lᴇ0]。“去＂單用時讀入聲、送氣聲母 [kʰəʔ4]，在複合趨向

動詞中讀輕聲、不送氣聲母 [kəʔ0]。1 

3. 神木話趨向動詞表位移的用法 

3.1 趨向動詞單獨作謂語 
 

神木話的趨向動詞可以單獨充當謂語。其中，“來、去＂和“上來、上

去……＂等用法十分自由，可以獨立作謂語，也可構成連動式等，時間上不受限

制，可以用於已然句和未然句。2 例如： 

                                                        
1 關於神木話輕聲的讀音和條件，請參看邢向東 (2002:134-154)。 
2 “開來＂是例外，它的意義高度虛化，不能作謂語，只能在動詞後表示位移方向和起始義，詳見

下文。 
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(1) 那些他們來了。 

(2) 我們出去也我們要出去。 

“上、下、回、出＂等也可以單獨作謂語，但不如“來、去＂等自由，只能

用於未然句，說明自己將要做位移動作或命令對方做位移動作，不能構成已然

句。如“我上也我要上了。指從低處向高處位移＂“你回吧你進吧＂“你先出＂。3 

 
3.2 趨向動詞帶處所賓語 
 

神木話的“來、去＂可以直接帶處所賓語表示位移的終點，這時“來、去＂

分別讀 [lᴇ44]、[kʰəʔ4]，處所賓語後須重複該詞，但讀輕聲 [lᴇ0]、[kəʔ0]，即“來

[lᴇ44]/去 [kʰəʔ4]＋Loc＋來 [lᴇ0]/去 [kəʔ0]＂。如： 

(3) 賈處長明兒來神木來也。 

(4) 我去西安去也。 

(5) 你來紅堿淖爾過五一來吧。 

(6) 那個娘的去北京看病去也他媽要去北京看病。 

從語序看，“來、去＂表示位移時，不能用“到＋Loc＋D2＂的格式，如例

(3) 不能說成“賈處長明兒到神木來也＂，例 (4) 不能說成“我到西安去也＂。即

使在連動式中充當前項，也不能用“到＋Loc＋D2＋VP＂格式。如例 (5) 不能說

“你到紅堿淖爾來過五一來吧＂。 

綏德、佳縣、吳堡、清澗等陝北晉語表位移時，更多地用“Loc＋D2＂格

式，如吳堡話：“我榆林去也。＂“我街上去也。＂“咱柳林串去來吧。＂這一

點與神木話不同。 

“上、下、回、進、過、出＂等不能單獨帶處所賓語表示位移的終點，而要

用“D1＋Loc＋D2＂格式，否則句子站不住。但充當連動式前項時，處所詞後不

需帶“來、去＂。例如： 

(7) 我們上縣上去也。 

(8) 我們下榆林去也。 

(9) 你先出街上去你先到街上去。 

                                                        
3 神木話有“起開＂一詞，只能作謂語，不能作補語，本文將其排除在趨向動詞之外。 
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(10) 你情 [ʨʰi44] 回家裡來你儘管進家裡來。 

(11) 進老張家行拉了一陣兒話到老張家裡聊了一會兒天。 

(12) 過□ [niɛ213] 東房嬸嬸家借上幾個盤子去東房你嬸兒家借幾個盤子去。 

以上句子，同樣不能說“到……D2＂，如例 (9) 不能說“你先到街上去＂，

例 (10) 不能說“你情到家裡來＂。 

複合趨向動詞可以帶處所賓語構成“D12＋Loc＋VP＂格式，不過句中分布受

限，只能充當連動式的前項。例如： 

(13) 上去大柳塔給我打電話。 

(14) 回去家裡睡了一覺。 

(15) 下去井底下好好兒操心些兒下到井下好好兒小心。 

(16) 等你回來神木再說。 

當句子既帶當事賓語又帶處所賓語時，神木話可以用“D12＋Loc＋NP＂格

式，不過只能構成祈使句和充當“看見＂等少數感知動詞的賓語，不能構成存現

句。而且沒有平行的“V＋D12＋Loc＋NP＂結構。例如： 

(17) 下來底下幾個到下面來幾個人，不要都擠在車上。（*到底下來幾個。） 

(18) 趕緊上去大柳塔幾個人趕緊到大柳塔去幾個人。（*趕緊到大柳塔去幾個人。） 

(19) 我看見上去窯頂上一隻貓兒我看見一隻貓上窯洞頂上去了。（比較：窯頂上上去

一隻貓兒。） 

(20) 明明兒看見回去咱們家一個人麼明明看見咱家進去一個人嘛。（比較：咱們家

回去一個人。） 

“過＂以及類似趨向動詞的“走＂帶處所賓語可以表示位移的途徑，例如： 

(21) 你們去成都過西安不？ 

(22) 神木去北京要過太原嘞。 

(23) 要走鄂爾多斯才能到包頭嘞。 

(24) 你這回去呼市走薛家灣也走包頭也你這次去呼市過薛家灣還是過包頭？ 

值得注意的是，位移的源點只能用介詞“朝從、在、向＂介引，放在趨向動詞

前面。在地道的神木口語中，“下山、下梁、下樓、下炕、出村、出溝＂等都不

能說。“下車、出國、起床＂能說，但都帶有普通話色彩，應是受普通話影響而
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出現的，如“起床＂在地道口語中的說法是“起＂。例如： 

(25) 我朝從大柳塔來。 

(26) 那些倒 [tsɔ53] 朝從溝裡出來了他們已經出了溝了。 

這樣，在神木話中，表位移終點和位移源點的方式正好形成互補關係。前者

不能用“介＋Loc＋D＂結構，後者只能用這種結構。 

 

3.3 趨向動詞作補語及與賓語的位置關係 
 

趨向動詞作補語時，不論結構形式還是讀音形式，都可分為兩類：一類是

“來、去＂，動趨之間必須加“得＂，補語讀語法重音；另一類是“上、

下……＂和“上來、下來……＂，動趨之間不能加“得＂，補語不讀語法重音。 

 

3.3.1“來、去”作補語 

 

“來、去＂充當趨向補語，不能直接置於位移動詞“走、跑、刮 [kua213] 跑、

逛跑＂等後面，而要用助詞“得 [təʔ0]＂連接。動趨式後面可以帶當事賓語作謂

語，或帶處所賓語充當連動式前項。其中補語“來 [lᴇ44]/去 [kʰəʔ4]＂讀語法重

音。例如： 

(27) 北面個 [kuo0] 走得來 [lᴇ44] 一個人北面走過來一個人。表示正在走來。 

(28) 那和尚一下倒 [tsɔ53] 跑得來 [lᴇ44] 了那傢夥一下子就跑來了。 

(29) 一下跑得去 [kʰəʔ4] 四個人，那些哪能伺應下嘞一下子去了四個人，他們怎麼招

待得了呢。 

(30) 投走得去 [kʰəʔ4] 大柳塔就黑了等走到大柳塔天就黑了。未然句。4 

                                                        
4 “V位移＋[təʔ0]＋D2＂也可能是偏正短語，這時“走/跑＂等充當狀語，表示行為的方式，要重讀，

“來/去＂是中心語，不重讀。其中的“[təʔ0]＂相當於北京話的“著＂，也許記作“地＂更恰

當。例如：“你咋價走． [təʔ0] 來了你怎麼走著來了？＂“趕緊跑． [təʔ0] 去 [kʰəʔ4]，不敢營誤了快跑著去，別

拖拉了。＂這時，“[təʔ0]＂可用表示動作方式的“上＂替換，如前兩例可以說成“你咋價走上來

了？＂“趕緊跑上去……＂。 

因此，神木話的“V位移＋[təʔ0]＋D2＂結構是同形異構體，有歧義。兩種結構的區別是：第

一，說話時，偏正結構須重讀充當狀語的位移動詞，目的是強調動作方式，述補結構不能重讀位

移動詞；第二，偏正結構中的“[təʔ0]＂可以用“上＂替換，述補結構中的“[təʔ0]＂不能用其他詞

替換；第三，偏正結構的“來/去＂後一般不帶賓語，述補結構的“來/去＂後則可帶表人、動物
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“來、去＂在 [+致移] 義動詞“搬、挪、  [nɔ
213] 扛、抬、送＂等後面作補

語，也要用“得＂連接。動詞的受事可以充任句子主語、介詞賓語或動詞賓語，

後者要置於補語之後，不能在動趨之間。例如： 

(31) 禮錢給□ [niɛ213] 你姑姑捎得去了。 

(32) 你把那撚兒山藥給咱拉得來你把那點兒土豆拉來。 

(33) 我哥哥拿得來一箱子狗頭棗兒。 

(34) 夜裡給小王拿得去三百塊錢昨天給小王拿去三百塊錢。 

(35) 你給老王家送得去兩罎罎酒你給老王家抬兩罎子酒送去。 

(36) □ [niɛ213] 兩個給咱搬得來兩張桌子你們倆給咱搬兩張桌子來。 

 

3.3.2 其他趨向動詞作補語 

 

D1 單獨充當趨向補語的情況不一，“上、下、起、開、過＂可以，如“拿

上、擱下、端起、躲開、擱過＂等，補語不讀輕聲。如果要後接賓語，只能跟受

事賓語，不能跟處所賓語，“爬上山＂、“走過教室＂等都不能說。“進、出、

回＂則既不能單獨作補語，也不能帶賓語，“拿出一封信＂、“走進教室＂等也

不能說。 

複合趨向動詞充當補語相當自由，不帶處所賓語時跟普通話沒有什麼不同。

動詞與趨向補語之間不加“得＂，讀音和單用時相同。如： 

跑出來  走進來  爬出來  拿進來  扛進來  提起來 

跑進去  走出去  爬進去  拿出去  扛出去  放起去 

 

3.3.3 複合趨向補語帶賓語 

3.3.3.1 帶處所賓語時的語序 

 

動趨式帶處所賓語表示位移終點時，神木話的常用格式是“V＋D1＋Loc＋

D2＂。一般情況下，如果結尾部分沒有“來/去＂，句子就站不住，如不能說

                                                                                                                                              
的賓語（例 (29)）和表位移終點的處所賓語（例 (30)），再如：“你跑得來神木做甚來了？＂第

四，如果要翻譯成普通話，偏正結構要譯成“走著來、跑著去＂，動補式要譯成“走來、跑去＂。 

劉丹青先生在討論中指出，蘇南吳語中普遍存在和神木話相同的“V＋得＋趨＂式歧義結

構，並提醒作者能否在結構上找到分化的方法。 
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“*我們一搭一起走進家裡＂、“*把這些菜抬進家裡＂。只有當處所詞是三個以

上音節時，結尾處偶爾可以不帶“來/去＂，如“我整整兒走了一天才走回咱們

村＂。例如： 

(37) 剛去了三個月倒逛跑回家來了。 

(38) 把這些山藥土豆倒進窖裡頭去。 

(39) 把貓兒斷出外頭去趕出院子裡去。 

(40) 要是不用的話，就把車子推回咱們家來。 

動趨式帶處所賓語充當連動式前項則比較自由，可以用“V＋D12＋Loc＂和

“V＋D1＋Loc＋(D2)＂格式。前者與例 (13)-(16) 相平行。例如： 

(41) 你跑回來神木做甚來了。＝你跑回神木（來）做甚來了你跑回神木來幹什麼？ 

(42) 硬斷回去家裡把書刁下。＝硬斷回家裡（去）把書刁下硬是追到家裡把書搶

下來。 

(43) 咱拿上去山上再分。＝咱拿上山上去再分咱拿到山上再分。 

(44) 這袋子白麵背回去家裡還把人熬死著嘞。＝這袋子白麵背回家裡去還

把人熬死著嘞這袋兒白麵背到家裡能把人累死。 

與趨向動詞作謂語相同，神木話不能用“V＋D1＋Loc＋D2＂表示位移動作

的源點，如不能說“*跑出禮堂來＂“*跳下桌子去＂“*抬下桌子去＂“放起地

上去＂，只能說“朝/從禮堂跑出來＂“朝/從桌子上跳下去＂“朝/從樓上抬下

去＂“（把風箏）朝/從地上放起去＂。也不能用“V＋過＋Loc＂表示位移的途

徑，如不能說“*走過教室（邊邊）＂“跑過大街＂，只能說“朝/從教室邊邊上

走過去＂“朝/從大街上跑過去＂。就這一點來看，神木話和普通話不同，與關

中話部分相同，部分不同。5 

                                                        
5 據唐正大 (2008) 的考察，關中話表達終點位移事件的格式是：“V＋到 (ə)＋G＋Loc（處所詞＋方

位詞）＋Dd（來/去）＂。用唐正大的表示法把神木話這一格式表達出來是“V＋Dn＋G＋Dd＂，

兩者存在較大的差異。柯理思 (2008:219) 描寫，山西嵐縣話表達終點位移事件的類型與神木相

同，如：“把俺妹妹送回住舍去哩（把妹妹送回家去了）。＂說明晉語方言在這一點上存在一致

性。關中話表達源點位移事件的格式是“介＋G＋Loc＋V＋Dn＋/到 (ə)＋Dd＂，神木話與之基本

相同。 



 

 

 

邢向東 

 
572 

3.3.3.2 動趨式帶受事、當事賓語時的語序 

神木話的動趨式帶受事、當事賓語，其首選位置是趨向補語之後，其次是趨

向補語之間。即“V＋D12＋O＂＞“V＋D1＋O＋D2＂，沒有“V＋O＋D12＂格

式。陳述句和祈使句情況相同。如“你給我拿下來一本書＂最常用，“你給我拿

下一本書來＂可以說，但頻率低於前句，“你給我拿一本書下來＂完全不能說。

這樣，神木話就比普通話少了一種語序（陸儉明 2002:13-14）。例如： 

(45) 你給咱表請求、商量語氣搬過來一個凳凳。＞你給咱搬過一個凳凳來。（*你

給咱搬一個凳凳過來。） 

(46) 你敢表確認語氣給家裡寄回去一撚兒錢你給家裡寄一點錢回去。＞你敢給家裡寄

回一撚兒錢去。（*你敢給家裡寄一撚兒錢回去。） 

(47) 外頭飛回來進來一個蠅子。＞外頭飛回一個蠅子來。（*外頭飛了一個蠅

子回來。） 

(48) 老張  [nɔ
213] 扛進來一麻袋山藥土豆。＞老張 進一麻袋山藥來。（*老

張 了一麻袋山藥進來。） 

這時不能用“V＋D12＋Loc＋NP＂格式，如例 (46) 不能說成“你敢寄回去家

裡一撚兒錢＂。反映出趨向動詞作謂語和作補語在組合能力上的不平衡性。 

 

3.4 趨向補語的可能式和反復問形式 
 

趨向補語可能式的形式因趨向動詞而有所不同。除了“去＂以外，其他趨向

補語可能式的肯定形式是“V＋D＋嘞＂，中間不帶“得＂，和普通話及其他北

方方言不同。否定形式是“V＋不＋D＂，和普通話相同。反復問形式是肯定否

定相疊，但中間不帶“嘞＂。例如： 

(49) 我真兒就能拿來嘞我今天就拿得來。 

(50) 這撚兒炭我們兩個抬回去嘞這點兒煤我們倆能抬回去。 

(51) 臨到頭上到需要的時候連三百塊錢也掏不出來。 

(52) 你  [nɔ213] 起 不起這根檁子你扛得起扛不起這根檁？ 

“去＂充當補語時，只有帶“得＂才能構成可能式的肯定式、否定式以及反

復問形式，不帶“得＂的形式不能成立。“V得去＂後仍帶“嘞＂表示可能。同
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時，由於音節的關係，否定式和反復問中將賓語放到後頭的頻率極低。例如： 

(53) 我一個人就  [nɔ213] 得去嘞我一個人就扛得去。 

(54) 捆成一捆捆就背得去嘞捆成一捆兒就背得去。 

(55) 這孩伢兒真兒拗住了，死下也哄不得去這孩子今天拗住了，好歹都哄不去。 

(56) 你能把改霞勸得去不你能把改霞勸得去嗎？/你把改霞勸得去勸不得去你能把

改霞勸得去嗎？ 

因此，“去＂和其他趨向補語在帶不帶“得＂上處於不平衡狀態。 

根據以上情況，我們可以作兩點分析： 

第一，趨向補語可能式的肯定形式“V來嘞＂“V得去嘞＂，當是用表肯定

判斷的方式表示可能，與結果補語可能式的表達方式（吃完嘞/吃不完；做好嘞/

做不好）相一致。如果把這個補語“硬譯＂成普通話，神木人會說“拿來呢、掏

出來呢＂等，可以證明末尾的“嘞＂表斷定語氣。 

第二，神木話“來/去＂作補語構成的動趨式是“V得來/V得去＂，“去＂

的可能式是“V得去嘞/V不得去＂，這兩種格式的存在表明，“V來嘞、V不

來＂的早期形式也當是“V得來嘞、V不得來＂，後來受結果補語可能式的同

化，刪除了其中的“得＂，但“去＂仍然保留了原來的格式。至於“去＂的可能

式為什麼不和“來＂及其他趨向動詞同步，可以解釋如下：神木話的“去＂緊跟

動詞時必須讀 [kəʔ0]，而作補語的“去＂讀 [kʰəʔ4]，其讀音、功能平行對立，位

置互補，如果可能式刪除“得＂，就會打破這種格局。可以認為，內部結構的系

統性抵制了來自其他動補式、動趨式的類推力量。 

 

3.5 趨向動詞的方位詞化 
 

“往＂是表示位移方向、終點的介詞，其後常常介引方位詞等表方所的詞

語。如“往南走＂“往東面拐＂“往家裡搬＂“往高處抬＂等。值得注意的是，

神木話的趨向動詞也可在“往＂的後面表位移的方向、終點。如： 

來： 往來走 往來搬 去： 往去走 往去搬 

上： 往上貼 往上抬 下： 往下刮 往下扶 

進： 往進搬 往進走 出： 往出抬 往出掏 

回： 往回走 往回開 起： 往起擱 往起站 

開： 往開撧扯 往開滾 過： 往過抬 往過拆拿 
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上來： 往上來拿 往上來抬 上去： 往上去舉 往上去抬 

下來： 往下來抬 往下來溜出溜 下去： 往下去拿 往下去溜出溜 

進來： 往進來搬 往進來擩捅、伸 進去： 往進去擩 往進去斷趕 

出來： 往出來拉 往出來拆拿 出去： 往出去搬 往出去斷趕 

回來： 往回來抬 往回來勸 回去： 往回去走 往回去拿 

起來： 往起來抬 往起來坐 起去： 往起去放 往起去舉 

開來： 往開來搬 往開來想 

過來： 往過來挪 往過來擠 過去： 往過去挪 往過去拆拿 

從以上各例可以看出，所有趨向動詞都能在“往＋D＋V [+位移，+致移]＂格式

中出現。其中單音節詞的出現頻率更高。它們在句子中充當狀語，可用於感歎句

以外的任何句類。例如： 

(57) 那裡都拾掇好了，能往去搬了能搬去了。 

(58) 把腦往起抬，撐成近視眼著也抬起頭來，小心把眼睛看成近視眼。 

(59) 把腿往開來挪給下兒，把人卜爛得把腿往一邊挪挪，絆人哪！ 

(60) 真兒今天的風不大不小，好好兒往起去放風箏。 

在充當介詞“往＂的賓語這一點上，趨向動詞非常像方位詞，請比較： 

往外走 往裡走 往前挪 往後挪 

往裡頭走 往外前外頭走 往左面挪 往右面挪 往前面挪 往後面挪 

可以說，神木話中發生了趨向動詞的方位詞化，即趨向動詞具有了方位詞的

特點。由於“上、下＂同時屬於趨向動詞和方位詞，所以，當“上、下＂放在

“往＂後頭，動詞表示 [+位移/+致移] 時，可以進行兩種分析，如：“往上走、

往上爬、往上挪、往上拿、往上擱、往上放＂後頭可以加“來/去＂變成“往上

來走/往上去爬＂等，應看作趨向動詞方位詞化後作介詞賓語，但也可以說成

“往上頭走、往上頭爬……＂，即方位詞作介詞賓語，而“往上看、往上瞭望、

往上瞅＂等 [–位移] 動詞作謂語時，就只能分析為方位詞作介詞賓語。這種能作

兩可分析的現象，正是導致說話人將趨向動詞重新分析為方位詞的橋樑。神木話

趨向動詞的方位詞化，反映了語言中事物的位移與其所處的方位之間的相通性。

是一種由動而靜的演化方式。陝北、關中方言都存在同類現象。6 

                                                        
6 柯理思 (2009) 對官話中“往＋回/起/出＋V＂的用法作了系統的調查，並討論了其形成過程。她
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4.“上、下、起、開、開來”作補語後的語法化7 

“上、下、起、開、開來＂等充當補語以後，在神木話中發生了程度不同的

語法化，其結果、路徑都與普通話有一定的差別。 

 

4.1“上”的語法化 
 

“上＂除了表位移外，還可表結果，且能構成可能式。8 根據前面動詞的不

同而有“達到、到、住、過＂等意思，可以歸納為“達成＂義。例如： 

(61) 則麼吃上好水了總算吃到好水了。/動彈一天幹一天活兒連頓飽飯也吃不上。 

(62) 這搭兒曬上太陽嘞這兒能照得到太陽。/這搭兒曬不上太陽這兒照不到太陽。 

(63) 這下咋也挨上我了這下大概輪到我了。/再咋也挨不上你分家產無論如何都輪不

到你分家產。 

(64) 你和我大相跟上你和我爸一起走。/我們兩個相跟不上我們倆走不到一起。 

由作結果補語進一步虛化，“上＂可以在動詞、形容詞之後和動賓之間表

“達成體＂。9 所謂“達成＂，是指動詞、形容詞短語所表示的動作、行為、狀

態已經出現，但還未結束；或在量上達到了一定的程度。“上＂附著在持續動詞

或形容詞之後，表示開始並繼續，附著在非持續動詞和名量、時量、動量賓語之

間，表示這個行為的達成。 

                                                                                                                                              
將這類格式與“往＋方位詞＋V＂格式合稱為“副詞性成分＂。柯理思的調查結果是，官話中可

以這樣用的趨向動詞有“回、起、進/出＂幾個，西北方言中能夠進入該格式的趨向動詞更多。 
7 神木話的“起、出＂等有許多引申意義，本節主要討論語法上的引申用法，對意義上的引申不作

描寫。略舉數例：“說不上＂表示“有可能、難說＂：這事情還說不上能行嘞。真年今年能考上研

究生不？而著還說不上著嘞現在還難說。“估起＂表示“算起來＂：估起也不算貴。“出＂引申指

“出貨＂：吃出/吃不出（蕎麵吃不出，軟米吃不出）、蒸不出、煮不出。 
8 在“上＂和“下＂的虛化用法中，還應分出結果補語和動相補語兩個階段。為了不影響對主要問

題的討論，本文不嚴格區別結果補語和動相補語，統稱為結果補語。 
9 筆者在《陝北晉語語法比較研究》中，表示贊同劉勛寧先生關於“了＂為實現體標記的觀點，但

因為我們將“上＂所表示的語法意義歸納為“實現＂，所以暫時將動詞後的“了＂歸入完成體標

記。2009 年 9 月，趁劉先生到陝西師大講學，筆者曾就這一點向劉先生請教，經過反復推敲，目

前我們認為，“上＂可以歸入“達成體＂，“了＂應為“實現體＂的標記。“上＂與“了＂的根

本區別在於，“上＂表示的是非完整體，“了＂屬於完整體。劉先生指出，“達成＂的功利性、

目標意味比“實現＂強。 
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這時，其讀音有明顯的變化：作補語時讀 [ʂɑ̃53]，一般不輕讀。作體標記後

發生弱化，聲母變為 [x] 甚至脫落，讀 [xɑ̃53-xɑ̃0-ɑ̃0]，緊緊黏附在前字後頭，其中

在動、賓之間最弱，音節獨立性最差，有時僅在前音節上增加一個模糊的 [ɑ̃]。

如“踢上兩腳＂讀 [tʰiɑ̃453 liɑ̃21 ʨiəʔ4]，“耍上麻架＂讀 [ʂuaɑ̃215 ma44 ʨia53]。 

由於“上＂表結果和表達成體之間是漸變關係，所以當句子表示某件事已經

達到了一定的結果，且賓語不表數量時，就可能有兩種分析，甚至可能造成歧

義。如下面兩句話都有 a、b 兩種理解。a 義的“上＂可用普通話“到＂來對譯，

是結果補語；b 義的“上＂則找不到合適的詞對譯，只能用“開始VP……＂翻

譯，是達成體標記。 

(65) 神木人享受上免費醫療了。 

a 義指“神木人享受到了免費醫療＂，否定式是“神木人沒享受上免費醫

療＂，不強調時間性。b 義指“神木人開始享受免費醫療了＂，否定式是“神木

人還沒享受上免費醫療來嘞神木人沒有開始享受免費醫療呢＂（來嘞：先事時助詞＋語氣

詞，可勉強對譯為“呢＂。）。從否定句可以看出，表 b 義時句子強調時間因

素，即在一定時間範圍內事件進行的狀態，而這正是體意義的反映。如果句子中

指明時間，或動詞後帶數量賓語，則只有“達成體＂一種理解：神木人 09 年享

受上免費醫療了。神木人享受上免費醫療三年了。 

(66) 我們領上補貼了。 

a 義指“我們領到補貼了＂，即補貼拿到手了，否定式是“我們沒領上補

貼＂。b 義指“我們開始領補貼了＂，但現在是不是拿到手可不一定，否定式是

“我們還沒領上補貼來嘞＂。如果說“我們領上補貼多時了＂，也只有“達成

體＂一種理解。10 再如： 

(67) 我們一共尋上 [ʂɑ̃53] 三個人我們一共找到三個人。（已然句，表結果） 

(68) 給我們尋上 [ɑ̃0] 三個人就夠了替我們找三個人就夠了。（未然句，表達成體） 

上面幾例的兩重解釋，反映出“上＂由結果補語語法化為達成體標記，曾經

過重新分析。 

                                                        
10 上兩例是就字面來分析的，實際口語中，根據“上＂的讀音輕重，一般能夠區分 a、b 兩義，不

會造成歧義。 
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“上＂充當達成體標記，不僅意義高度虛化，形式和功能也有一系列變化。

讀音弱化已見上文，功能上有三點：○1 不能構成“V不上＂的可能式；○2 搭配的

動詞範圍擴大，“上＂表結果時，主要結構式是“V [+持續]＋上 (＋O)＂，此時大

量出現“A＋上＂、“V [–持續]＋上＂等結構，出現“扔丟上（五百塊）、減上（二

十）、給上（兩個饃饃）、離上（兩回婚）、死上（三回）＂等動詞的詞彙意義與

“上＂的趨向義、結果義本不相容的搭配；○3 賓語的範圍由名詞、“數量＋名＂

向時量、動量賓語擴展，出現了“爬上一陣兒、吹打上一氣、走上三回、哭上兩

鼻子、踢上兩腳、笑話上一頓＂等結構。劉丹青 (1996) 指出：“動詞和動量補語

（即本文的動量賓語──引者）之間應該是完成體助詞常用的位置。＂（劉丹青

1996:16）這個判斷也適用於“上＂。例如： 

(69) 咱把東西貼上，人熬上，最後還教人家超賤上咱貼著東西，人累著，最後還得讓

人家罵著。 

(70) 真年今年這個天，這陣兒倒冷上了這時候就開始冷了。 

(71) 我洗上衣裳了開始洗衣服了，這陣兒走不了。 

(72) 你扔上丟了那麼多東西還不教人說。 

(73) 150 減上減去 30 等於 120。 

(74) 你給上他十塊錢，不要教那嚎你給他十塊錢，別讓他哭。 

(75) 那個再貪污上幾百萬他再貪污幾百萬也判不了死刑。 

(76) 教人家笑話上一頓則麼高興了讓人家嘲笑一頓就高興了。 

以上各例，不帶“上＂大都站不住，少數可不帶的意義有變化。例 (70) 之類

表天氣變化的形容詞謂語句可以不帶，但沒有“上＂時單純表示發生了由“不

冷＂到“冷＂的變化（句尾“了＂的作用），沒有“開始冷並會繼續冷＂的意

義。例 (73) 也可不帶“上＂，這時“達成＂義消失，只表示一般的“減掉＂，而

且口語中會自然地說出“上＂來。在這類句子中，“上＂已經完全脫離了空間、

結果範疇，只能表示抽象的事件的“達成＂，是單純的體助詞。 

值得注意的是，“上＂用在非持續動詞和數量賓語之間時，只能用於未然

句，或者充當條件句、讓步句的前分句，不能用於已然句。如最後 5 例。其原因在

於，“達成＂形成於“V[+持續]＋上＂結構，本來的語義特徵是“開始並繼續＂，

是無界的；後來搭配範圍擴及“V[–持續]＋上＋O[+數量]＂，而“V[–持續]＋O[+數量]＂

則是有界的，兩者存在矛盾。未然句表達尚未發生的意願、命令等，條件句、讓

步句的前分句帶有虛擬性，句中的數量賓語表示說話人希望、虛擬出現的結果，
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都無所謂“有界還是無界＂，這就與“V[–持續]＋O[+數量]＂的有界性不矛盾了。換

句話說，只有在未然句中，“上＂的達成義同“V[–持續]＋O[+數量]＂的有界性的矛

盾才被中和。有的句子離開具體的語言環境難以判斷是已然句還是未然句，其實

它們是時間上的“中性句＂，只表示一般的事情或道理，並不強調已然和未然，

如例 (73)。 

在達成體標記的基礎上，“上＂又可黏附在及物動詞上，成為類似後綴的成

分，相當於普通話的“著＂。“V＋上＂充當連動式前項，表示後項的方式。例

如： 

(77) 聽上：聽上□ [niɛ213] 你哥哥甚也鬧不好聽你哥哥的話什麼都搞不成。 

(78) 哄上：哄上教做營生哄著讓幹活兒。 

(79) 提上：提上根棍子去哪去也提著根棍子要去哪兒？ 

(80) 跟上：跟好人，出好人，跟上師婆會跳神跟著巫婆會跳神。（諺語） 

由達成體標記引申出的另一種用法是，構成類似熟語的“的＂字短語“V及物

上＋的＂，表示“可V的＂，可用於肯定式和否定式，但以否定式更常見，如

“說上的（沒個說上的）、做上的（尋個做上的、沒個做上的）、罵上的（沒個罵

上的）、誇上的（沒個誇上的）＂等，“上＂的作用仍然相當於一個後綴，表示

的正是達成意義。 

由於普通話沒有達成體標記，因此翻譯神木話的“上＂時頗難找到合適的表

達方式，或用“開始＂等詞彙手段代替，或譯成“著、了＂，或乾脆譯不出來。 

“上＂的語法化軌跡可圖示如下： 

謂語     趨向補語     結果補語     達成體標記 “V上＂表方式 

 “V上＋的＂短語 

 

4.2“下”的語法化 
 

“下＂作補語讀 [xa53]。由作趨向補語引申為結果補語，可以構成肯定和否

定的可能式。例如： 

(81) 我拿搓板兒硬把狗的洗下了我用搓板生生把它洗掉了。/油膩太厚了，洗衣機

洗不下洗不掉。 

(82) 這麼大一孔窯能窚 [ʂɤ̃44] 下十個人嘞這麼大一孔窯洞，住得下十個人。/家
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裡擠得爽利窚不下家裡擠得實在住不下。 

(83) 不要看不是個兒養的，也可親下嘞別看不是親生的，其實真能親得下。/公公婆

婆再咋也親不下公公婆婆再怎麼說也不能發自內心地親。 

(84) 老師講的我解 [xᴇ53] 下了懂了。/我一滿解不下實在不懂。 

(85) 而著這孩伢兒，能得吃去吃不下，穿去穿不下現在這孩子，慣得吃的嫌不好，穿

的也嫌不好。 

(86) 我們女子問下人家了我們家姑娘找到婆家了。/二十大幾的女子了問不下個人

家二十大幾的姑娘找不到個婆家。 

其中例 (81) 表示脫離原來的位置，例 (82) 表示能滿足要求，例 (83) (84) 表

示能做到，“解下/解開＂是陝北話的特徵詞語，例 (85) 只有否定句，表示不願

做某事，難以找到普通話詞語來對譯，例 (86) 表示事情有了結果。“下＂的上述

用法儘管很抽象，但尚能歸納為某一類結果意義，其中有的可用“了 [liɔ213]＂11

替換，可見屬於結果補語。 

(87) 一陣陣擔下一甕水一會兒擔了一缸水。 

(88) 做買賣短下人家錢了做買賣欠了別人錢了。 

(89) 那個他可沒少說下你的壞話。（比較：他說不下我幾句壞話吧？） 

(90) 打麻架可多輸下錢兒了打麻將可輸了不少錢。 

這類句子由動賓短語充當謂語。“下＂的意義更抽象，表示行為的結果已經

成就，可用“了1 [ləʔ
0]＂替換，不能省去。及物動詞都能進入這類結構，如“請

下人、認下個乾兒子、出下事、買下票、幸慣下毛病、踏下饑荒欠了債、起下名

字、和下人為下人、惹下人、可沒少送下、可多送下了＂等，從語音形式看，這時

的“下＂可輕讀可不輕讀，為 [xa53/xa0]，不過它們仍可構成“V不下O＂的可能

式，如“擔不下一甕水＂“短不下你的錢欠不了你的錢＂“給不下多少＂“長 [tʂʰɑ̃44]

不下多不了多少＂。可見還沒有語法化為純粹的體標記，處在結果補語和完成體標

記之間的過渡階段。 

(91) 這家人缺下德了，淨出橫事嘞這家人缺了德了，淨出兇險的事。 

(92) 老李娘的歿下三天了老李他媽死了三天了。 

                                                        
11 神木話“了＂有三讀，讀 [liɔ213] 是實義動詞，可作謂語和補語，可帶賓語；讀 [ləʔ0] 是實現體助

詞，位於動詞之後、動賓之間；讀 [lɛ0] 是語氣詞兼當事時助詞（有人叫已然體助詞），位於句

末。 



 

 

 

邢向東 

 
580 

(93) 家裡來下一圪都人家裡來了許多人。 

(94) 一個禮拜去下三回一星期去了三趟，你也去得太勤了吧。 

以上例句沒有“V不下＂形式，動詞由及物擴展到不及物（歿、死、來、

去），賓語由受事擴展到當事（例 (93)）、時間（三天）、動量（三回），“下＂只

表動作結果的實現。這時只能輕讀為 [a0]，緊緊黏附在前字上，甚至與前字合音

為一個半音節。可以用“了1 [ləʔ
0]＂替換，不能省去。體標記的特徵更加明顯。

其他如“騙下人、哄下人、吹下牛、跌下順做了有理的事、錯下三道題、等下兩個鐘

頭＂等都沒有相應的可能式，應屬典型的體標記。 

在形容詞謂語句中，“下＂表示抽象的變化義。“A＋下＂著眼於現在與過

去的比較，表示事物的狀態（主要是其程度）發生了變化。它的搭配能力極強，

前面的形容詞既可以是積極義的，也可以是消極義的，因此“下＂的作用是抽象

地表示狀態及其程度的變化，已經突破了“由強到弱＂的語義限制。有些意義對

立的反義形容詞，都可以對稱地使用“下＂。如“大下/猴小下、寬下/窄下、暖

下/冷下、紅下、綠下＂（石毓智 1992）。這一點對於認識“下＂的語法性質是十

分重要的。在比較的語境中，“A＋下＂的後面還可帶數量賓語。如： 

(95) 你看去胖下了你看著胖了。/我這幾年才瘦下了。 

(96) 白夜兒一天比一天長下了，黑地一天比一天短下了白天一天比一天長了，夜晚

一天比一天短了。 

(97) 真兒比夜裡要冷下三四度嘞今天要比昨天冷了三四度呢。 

(98) 這條縫子又比那兩天寬下一寸了這條縫兒又比前兩天寬了一寸了。 

需要強調的是，在形容詞謂語句中，位於句尾“了＂前的“下＂可以省去，

省去後前後比較的作用明顯減弱。如“猴小下了＂強調“變小了＂的過程義，說

話人心目中有明確的參照時間，“猴小了＂則只是說“小了＂，沒有參照時間，

不強調“變小＂的過程。 

“V/A＋O＂之間的“下＂可用“了1 [ləʔ
0]＂替換，替換後句義有所不同：帶

“下＂的句子有比較的意味，帶“了＂的則沒有。如例 (93)“家裡來下一圪都許多

人＂有“嫌多＂的意味，當事賓語如果變成“三個人＂，就只能說“家裡來了三

個人＂，是純客觀的敍述。再如例 (97) 如果不帶“要＂“嘞＂，也只能說“真兒

比夜裡冷了三四度＂。“下＂和“了＂之間的這種區別，可以歸納為：“下＂帶有

主觀性，往往給句子帶來比較的意味，“了＂沒有主觀性，不會帶來比較意味。這
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是“下＂的原始趨向義仍在發揮作用的結果，同時表明其語法化並不徹底。12 

“下＂的語法化軌跡可圖示如下： 

謂語     趨向補語     結果補語     完成體標記 

 
4.3“起”的語法化 
 

“起＂的趨向義是由下向上移動，著眼點在起點。在位移動詞、致移動詞後

作補語。可以和“起來＂互換。例如： 

站起 [nɔ213]起扛起 背起 裝起 

站起來 起來扛起 背起來 裝起來 

當前面的動詞與位移無關時，“起＂表示事情做好了、做完了等結果意義，

大致表“做好＂可以跟“起來＂互換，“做完＂不行。如“紮涮起/起來打扮起

來、請起/起來（人）指說媒、說合、收拾起、收緊收拾起＂等，再如： 

(99) 演員都是穿扮起/起來打扮起來好看。 

(100) 行李都打摞起了行李都收拾好了。 

進一步引申為可能補語，表示“有/沒有……的能力（尤指經濟能力）＂，

常用於否定句和反復問，有的完全不用於肯定句。這時不能用“起來＂替換。普

通話“起＂也有這種用法（呂叔湘 1999:441）。例如： 

(101) 甲：要不咱們打賭來吧。 

 乙：我們可打不起。 

(102) 甲：咱去北京串去來咱們到北京玩兒去吧。 

 乙：你能串起嘞，我們是串不起你能玩兒得起，我可玩兒不起。 

由表能力又進一步虛化為表“可能＂，用“V/A＋不＋起＂表示“不會

V/A＂，即“沒有……的可能＂。這時，“起＂只能用於否定的未然句。其中部

分動詞可用“V起V不起＂表反復問，但頻率不如否定形式高。普通話的“起＂

不能這樣用。例如： 
                                                        
12 “下＂和“了＂的關係錯綜複雜，這裡只是簡單提及。本文暫將“了＂歸入實現體標記，“下＂

歸入完成體標記，容今後全面考察。 
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(103) 晌午吃了三個饃饃兩碗菜，餓不起中午吃了三個饅頭兩碗菜，不會餓。 

(104) 真兒咋也昏不起了吧今天大概不會頭昏了吧？ 

(105) 你說那兩個嚷起嚷不起你說他們倆會不會吵起來？ 

(106) 沒吃甚難消化的東西，肚子憋不起肚子不會脹。 

值得注意的是，與之相對的肯定可能式是“V/A＋也 [ia0]＂，而不是“V＋

起＂，如“下也會下雨/下不起不會下雨、冷也會冷/冷不起不會冷、打架也會打架/打不

起架不會打架、頭疼也會頭疼/頭疼不起不會頭疼＂，表趨向、結果、能力都不能用這

種格式表示肯定的可能。這種變換式可以用來區別“V/A＋不＋起＂的可能義與

其他意義。13 

神木話“起＂的另一種常見用法是表示起始義，用於動詞、形容詞之後和動

賓之間。這時不能用“起來＂替換，句末必須有“了2＂。“V/A起＂的否定用

“沒＂，如“沒哭起、沒冷起＂等。這種用法的“起＂當屬起始體標記。例如： 

(107) 自從長青歿了，我媽一下兒倒哭起了我媽動不動就哭起來了。 

(108) 這種爬場貨，連親戚六人也哄起了這種沒出息的東西，連親戚都開始騙了。 

(109) 七幾年興起個種油砂豆，興了兩年則就不興了。 

(110) 神木這個天氣，一過八月十五就冷起了。 

普通話中“起＂也可在動詞後表開始義，只是沒有發展成為起始體標記，而

是由“起來＂表起始體（呂叔湘 1999:439-443）。“起＂與普通話的“起來＂作用

相當，但並不完全相同。第一，普通話的“起來＂表示動作開始並繼續進行，或

狀態開始出現並繼續發展，神木話的“起＂（及“開、開來＂，見下文）單純表示

開始，並無繼續進行或發展的意思。第二，普通話中同“起來＂搭配的形容詞多表

積極意義，包括一些意義抽象的詞（同上：441-443）。神木話“起＂沒有這一限

制，但搭配面較窄，如“冷、忙、焪 [ʨʰyɤ̃] 悶熱、能、權換做作＂等，數量有限。 

“起＂大概到宋代才出現表起始的用法，比作趨向補語要產生得晚（太田辰

夫 2003:198-199，志村良治 1995:56）。14“起＂的起始義的形成，應當是兩方面

因素起作用的結果。 

                                                        
13 邢向東 (2002:622-623) 對神木話後事時助詞“也＂表可能和情理的用法作過描寫，請參看。 
14 比如，據張美蘭 (2003:280-281) 考察，《祖堂集》中“起＂充當趨向補語共 90 例，全部表示動作

的方向。據吳福祥 (1996:387-388) 考察，敦煌變文中趨向動詞“起＂的用例共 10 例，只充當趨向

補語和結果補語，沒有表開始的用法。 
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一方面，由趨向補語語法化而來。“起＂作趨向補語表示由下到上的位移，

尤其著眼於位移的起點。物體空間位移的起點，即是時間上動作、狀態的起點，

因此可用空間上的“起＂來隱喻時間上的“始＂。語法上的具體表現是“起＂搭

配動詞的擴大，由 [+位移] [+致移] 義動詞，向 [–位移] [–致移] 義動詞擴展，再由

動詞向形容詞擴展。其引申關係可用下面三個句子表示出來： 

(111) 他站起了。（動作/空間：向上） 

(112) 他嚎起哭起來了。（動作/時間：動作開始：起始） 

(113) 他冷起了。（狀態/時間：狀態出現：起始） 

另一方面，可能和“起＂的早期動詞義有關。“起＂在先秦就有“興起、產

生、開始＂的意義，在句子中充當謂語（王力 2000:1344）。普通話仍有“從……

起＂的偏正短語。由表“開始＂義充當補語，再逐漸演化為體標記，也不無可

能。 

同時，就神木話來說，在“起＂語法化為體標記的過程中，表示“沒有……

的可能＂的“V/A＋不＋起＂，也當從否定的方面起了重要的促進作用。 

“起＂由充當起始體標記，又進一步虛化為“……的時候＂之義，而且位置

靈活，可以在動賓之間或賓語之後，還能同時出現在這兩個位置上。15 它之所以

能夠引申出表時間的用法，是由於某一事件、狀態的“起始＂本身就是劃分不同

時間段的自然界限，換句話說，某一動作、狀態的開始，也就是一個新的時間段

“開始的時候＂。如： 

(114) 睡起把燈關了睡覺時把燈關掉。 

(115) a. 你去起．榆林把我叫上你去榆林的時候叫上我。 

 b. 你去榆林起．把我叫上你去榆林的時候叫上我。 

 c. 你去起．榆林起．把我叫上你去榆林的時候叫上我。 

(116) a. 投你考起．大學考生就少下了到你考大學的時候考生就少了。 

 b. 投你考大學起．考生就少下了到你考大學的時候考生就少了。 

 c. 投你考起．大學起．考生就少下了到你考大學的時候考生就少了。 

“起＂表時間時的位置是一個頗有意思的問題。我們認為，它反映了神木話

中“V＋助＋O＂和“V＋O＋助＂兩種語序的競爭及其結果。首先，在晉語乃至

                                                        
15 其間的重新分析過程請參看邢向東 (2006:178) 的討論。 
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整個西北方言中，表進行、持續體的“著＂位置在賓語之後，採用“V/A (＋O)＋

著＂語序。同時，神木話還用“V/A (＋O)＋著＂表“（過去）……的時候＂，如

“走著走的時候（過去）、猴著小時候、養你著生你的時候＂（邢向東 2002:602-603）。與

之平行，表“（未來）……的時候＂的手段有“V/A (＋O)＋起＂，如“走起走的

時候（將來）、疼起疼的時候（將來）、看見他起看見他的時候（將來）＂，兩相對應，十分整

齊，體現了類推的力量。不過，在神木話及其他晉語、西北方言中，表“實現

體、完成體、達成體、起始體＂等的助詞，位置都在動賓之間，如“起＂表起始

體的格式是“V/A＋起＋O＂。16 這樣，在方言中就出現兩種語序的競爭：一方

是表時間的“V/A (＋O)＋著＂（平行類推），另一方是起始體標記的“V/A＋起

＋O＂（功能擴展），兩種力量並存、競爭，以致出現“V起O起＂的疊床架屋的

表達方式。不過，從競爭的最終結果看，還是類推的力量占了上風。 

正因為如此，加上漢語語法中位於句末、分句末的成分有語氣詞化的傾向，

最終導致“VO起＂中的“起＂繼續了語法化進程，由表示時間進一步語法化為

表示虛擬意義的句中語氣詞。這種用法只能位於整個 VP 充當的假設分句之後。

動賓之間的“起＂則沒有發展出這種用法，仍然停留在表趨向、起始、時間的階

段。17 例如： 

(117) 說起這個事情起．就是你的不對了要說到這個事情的話，就是你的不對了。 

(118) 怕驚做飯起咱就下館子去來吧懶得做飯的話咱就去下館子。 

(119) 你要再耍水起，操心腿把子著你要再游泳的話小心你的腿！ 

由這種用法進一步擴展，“起＂還可在代詞、名詞短語後作話題標記。儘管

前面成分的性質已經不同，但“起＂表虛擬的意味還在。句子的使用範圍明顯受

限，大多用於比較的語境或暗含比較的意思，不能表達已然事件。例如： 

(120) 我們起從來也不敢這麼價我們從來都不敢這樣。 

(121) 我哥哥起做甚也行嘞，我起做甚也不行我哥幹什麼都行，我幹什麼都不行。 

(122) 房子起我也買起嘞房子嚜我也買得起。（邢向東 2006:168-175） 

                                                        
16 王鵬翔 (2002) 報導，陝北話“開＂表起始有“VO開、V開O＂兩種語序，應是指陝北南部方言。 
17 從近代漢語和晉語方言的情況來看，就動賓短語來說，一般情況下位於整個短語之後的成分，最

有可能語法化為表語氣、提頓意義的助詞，如近代漢語的“時＂（江藍生 2002:291-301），山西

晉語的“佬＂（郭校珍 2008:8-26），神木話的“來＂等。大同話表時間和提頓語氣的“頓兒＂，

則處於“V頓兒O＂“VO頓兒＂競爭的階段（郭校珍 2008:26）。 
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另一方面，在對話中與人爭辯，反駁對方時，說話人將“起＂後面的話隱含

掉，直接用“起＂煞尾，構成虛擬句。這時句子的語氣十分強烈，實際上是“虛

擬＋反問＂的複合語氣18（邢向東 2007:1025-1041）。其中“要不是起＂已帶有一

定的熟語性，例如： 

(123) 甲：這麼高圪楞土楞你不敢跳。 

 乙：要敢跳起怎麼不敢！ 

(124) 甲：天天坐在炕上就等得吃嘞就等著吃！ 

 乙：要不是起你胡說！ 

(125) 甲：你這不是吹嘞吧你這別是吹牛吧？ 

 乙：要不是起就不是！ 

“起＂的語法化軌跡可圖示如下： 

趨向補語     結果補語     有能力義     （沒）有可能義  

 

 起始體標記     時間義     虛擬義      話題標記 

 單句末表虛擬 

 動詞（開始義） 

 

4.4“開、開來”的語法化 
 

“開＂可以充當趨向補語，表示分開、離開，能與 [+位移] [+致移] 義動詞搭

配。有的句子中意義比較抽象，但還沒有脫離位移義。口語中更常見、更自由的

手段是用“開來＂，其用法與“開＂相同，“來＂的意義完全虛化，像一個不表

義的音節。例如： 

(126) 我們趕緊躲開了。 

(127) 把這個麻袋拆開來，放在這搭兒累事的把這個麻袋拿開，放在這兒礙事呢。 

(128) 英語我扔開丟開多年了。 

(129) 這孩伢兒總算把奶撧開來了這孩子總算斷了奶了。 

                                                        
18 晉語中，句中虛詞可以通過隱含後面的部分實現語氣詞化，請參閱邢向東 (2007)。 
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它們放在意義比較抽象的動詞後作結果補語，表示“解脫、明白＂等意義。

例如： 

(130) 事情都說開來了，以後就好好過日子吧。 

(131) 這下解 [xᴇ53] 開了懂了。 

(132) 人老了，爽利聽不開話了。 

“開、開來＂還能在動詞、形容詞之後，表示動作、行為、狀態的起始，該

用法是“離開＂義的引申。當屬起始體標記：  

(133) 孩伢兒又嚎開了孩子又哭起來了。 

(134) 天剛暖了兩天，又冷開了又開始冷了。 

(135) 剛才還晴晴兒的個天，說下倒下開來了說下就下起來了。 

(136) 內蒙人一喝酒就唱開來了唱起來了。 

“開、開來＂的起始體用法，應是直接由趨向補語引申出來的。從人的認知

看，空間上某一物體與另一物體分離，相當於時間上一種動作、狀態結束，另一

種動作、狀態開始，因此可以用本義為離開的詞隱喻時間上的起始。正如人們表

達空間上和時間上的間隔同樣用“離……多遠/多長＂一樣。 

“開/開來＂的語法化軌跡可圖示如下： 

謂語     趨向補語      結果補語 

 起始體標記 

 

4.5“上、下、起、開/開來”作體標記的區別 
 

4.5.1 “上＂表達成體，“下＂表完成體，其語法作用的區別，可以通過下面

的例句體現出來：“說上婆姨了＂意思是開始找對象了，但還沒有訂婚，“上＂

表示“說婆姨＂的行為已經開始實施，但未有結果；“說下婆姨了＂意為已經和

女方確定關係，訂婚了，“下＂表示“說婆姨＂的結果已經成就。“天冷上了＂

意思是“天冷＂的狀態開始出現，氣溫低了，但沒有跟前幾天比較的意思。“天

冷下了＂意為“天比前幾天冷了＂，突出的是狀態的變化，但絕對氣溫是不是低

可不一定。有趣的是，把“天冷上了＂和“天冷下了＂翻譯成普通話，都只能說

“天冷了＂。可見，普通話的“A＋了＂其實包含了“狀態已經達成＂、“狀態
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已經發生變化＂兩個意義。同樣帶動量賓語，“一天去上三回＂只能用於未然

句，“一天去下三回＂只能用於已然句。 

 

4.5.2 “起、開（來）＂與“上＂的意義相近，搭配關係、句法環境也有相同

之處，如都能用在持續動詞、形容詞後頭，其後都可加“了2＂，但意義和用法都

有不同。從意義看，兩者的出發點不同，“V/A＋起/開＂著眼於動作、狀態開始

的那一刻和開始前，“V/A＋上＂著眼於動作、狀態開始後的那一段時間。比如

“一到收夏就忙開/上了一到夏收就忙起來了＂一句話中，兩個詞互相替換後意義不

同，語境也有區別，“……忙開了＂是說到夏收季節就開始忙了，至於忙到什麼

時候，句子沒有任何暗示，可擴展為：“收夏前還不咋不怎麼忙，一到收夏就忙開

了＂。“……忙上了＂是說從夏收開始要忙一段時間，其中有“持續一段時間＂

的含義，可擴展為：“一到收夏就忙上了，忙到八月才能閑下嘞。＂句子擴展的

部分，正凸顯了“開＂和“上＂之間語法意義、運用環境的不同。再如，“八九

月還不冷，到十月就冷開了。＂“十月冷上，得明年四月才能暖嘞。＂兩句的

“開、上＂不能互相替換。造成這種差別的根源在於它們語法化的出發點不同：

“上＂是從“達成＂的結果義進一步語法化為體標記，因此可表達動作、狀態的

“開始並繼續＂，而“起、開＂是從趨向義直接引申為體標記，它們在空間上著

眼於“起點＂或“分離＂，隱喻到時間上，注重的是動作、狀態開始的那一瞬

間。 

 

4.5.3 在神木話中，起始體標記“開、開來＂和“起＂功能重疊，搭配關係、

語義特點、風格特點都很接近，這種並存現象應當是方言接觸的結果：“起＂和

“開＂在許多晉語和西北方言中並存。19 同時表明其語法化程度不高，還處在多

個成分共同表示某一語法意義的階段。 

                                                        
19 郭校珍認為，山西晉語的體標記“起（來）＂和“開＂在體意義上沒有差別，“起（來）＂是受

普通話影響出現的用法（郭校珍 2008:103-104, 125-128）。王鵬翔 (2002) 也指出陝北話中“開＂

的使用頻率比“起＂高，而且“VO開＂“V開O＂格式可以自由替換，“起＂則不可。就神木話

來說，“起＂的語法化程度更高。 



 

 

 

邢向東 

 
588 

5. 結語 

5.1 神木話趨向動詞表位移用法與普通話、關中話的差異 
 

○1 神木話趨向動詞“來、去＂可以直接帶處所賓語，構成“來神木、去北

京＂的格式，與普通話相同，與關中話不同。○2 神木話複合趨向動詞帶處所賓語

的格式是：“I. D1＋Loc＋(D2)＂，“II. D12＋Loc＂格式；動趨式帶處所賓語的格

式是：“I. V＋D1＋Loc＋(D2)＂，“II. V＋D12＋Loc＂，格式 II 與普通話、關中

話都不同，只能作連動式前項，例如：“先回去村裡再說。＂“那點兒肉拿回去

神木倒 [ʦɔ53] 已經臭了。＂格式 I 與普通話相同，與關中話不同（王軍虎 1997，

Tang & Lamarre 2007，唐正大 2008）。○3 神木話動趨式帶受事、當事賓語，首選

位置是動趨式之後，其次是複合趨向補語之間，不能在動、趨之間，這一點與普

通話不同，與關中話部分相同。○4 神木話趨向動詞有方位詞化的用法，能在

“往＂的後頭充當賓語，與普通話不同，與關中話一致。 

 

5.2 神木話趨向動詞的語法化與普通話的差異 
 

○1 神木話的“上、下、起、開、開來＂分別發展出達成、完成、起始三種體

標記的用法。普通話的“起來＂表示起始體，“下去＂表示繼續體，與神木話不

同。以上差異說明趨向補語都有向體貌標記語法化的傾向，但不同的方言選擇的

具體詞語不同。○2 神木話“起＂可表時間、語氣，與普通話不同。至於動趨式中

趨向動詞的結果意義，神木話也和普通話有所不同。 

 

5.3 在神木話趨向動詞的語法化歷程中，功能的泛化、轉移（如語義的虛化，與

謂詞搭配關係的改變與擴展，動詞後賓語的改變與擴展、成分的移位）與重新分

析發揮了十分重要的作用，二者之間又是互相交織、互相促進的；類推作用的力

量也不可低估。它們的語法化歷程再次表明，所有的語法化的發生，都必須具備

兩個條件：特定的結構，特定的句類和語言環境。20 

                                                        
20 關於這一點，請參看劉堅等 (1995)、王錦慧 (2004) 的論述。 
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Directional Verbs and Their Grammaticalization 
in the Shenmu Dialect of Shaanxi 

Xiangdong Xing 

Shaanxi Normal University 
 
 

In the Shenmu dialect of Shaanxi, the patterns of the directional verbs 
demonstrating the end-displacement events include: “D2+Loc”, “D1+Loc+(D2)”, 
and “V+D1+Loc+(D2)”; the patterns showing the heading items located before the 
linked verbal structures are “D12+Loc” and “V+D12+Loc”; the two orders of the 
objects of the directional verbs are “V+D12+O” and “V+D1+O+D2”. The structure 
in which the verbs 來 and 去 are used as complements is “V+得+D2”, while those 
of the directional complements are “V+D+嘞” and “V+不+D”, but structures 
using 去 should be “V+得+去+嘞” and “V+不+得+去”. The directional verbs 
can be used as position words, and can also be used as the objects of the 
preposition 往. The usual words of directional complements have become aspect 
markers. 
 
Key words: Jin dialects, the dialect of Shenmu, directional verbs, displacement, 

grammaticalization 
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